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Der kleine Busbahnhof in meinem Dorf war voll mit
Leuten und überladenen Bussen und auf dem
Boden lag noch mehr Gepäck, das verladen werden
musste. Händler riefen die Namen der Städte, wo
ihre Busse hinfuhren.

• • •

På den lilla busstationen i min hemby var det fullt av
människor och överbelastade bussar. På marken
fanns det ännu fler saker som skulle lastas på.
Anställda skrek namnen på ställena som bussarna
skulle gå till.
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„Stadt! Stadt! Richtung Westen!“ hörte ich einen
Händler rufen. Diesen Bus musste ich nehmen.

• • •

”Storstan! Storstan! Vi åker västerut!” hörde jag en
biljettförsäljare ropa. Det var den bussen som jag
behövde åka med.
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Der Bus in die Stadt war fast voll, aber mehr
Menschen versuchten, noch einen Platz zu
ergattern. Manche verstauten ihr Gepäck unter
dem Bus, andere auf den Ablagen drinnen.

• • •

Bussen till storstan var nästan full men fler
människor trängde sig på. Vissa packade undan sitt
bagage under bussen. Andra lade det på hyllorna
på insidan.
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Neue Passagiere hielten ihr Ticket fest in der Hand,
während sie nach einem Platz in dem vollen Bus
suchten. Frauen mit kleinen Kindern bereiteten sie
für die lange Reise vor.

• • •

Nya passagerare höll hårt i sina biljetter när de
letade efter någonstans att sitta på den proppfulla
bussen. Kvinnor med småbarn lade dem tillrätta för
att göra det bekvämt för dem på den långa resan.
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Ich quetschte mich an ein Fenster. Der Mann neben
mir umklammerte seinen grünen Plastikbeutel. Er
trug alte Sandalen und einen abgetragenen Mantel.
Er sah nervös aus.

• • •

Jag tryckte mig ner bredvid ett fönster. Personen
som satt bredvid mig höll hårt i en grön plastpåse.
Han hade sandaler och en sliten kappa på sig och
såg nervös ut.
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Ich schaute nach draußen und mir wurde klar, dass
ich dabei war, mein Dorf, den Ort, wo ich
aufgewachsen war, zu verlassen. Ich war auf dem
Weg in die große Stadt.

• • •

Jag tittade ut genom bussfönstret och insåg att jag
var i färd med att lämna min hemby, platsen där jag
hade växt upp. Jag var på väg till den stora staden.
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Der Bus war fertig beladen und alle Passagiere
saßen nun. Straßenverkäufer drängten sich immer
noch in den Bus, um den Passagieren ihre Waren zu
verkaufen. Sie alle riefen die Dinge aus, die sie
anzubieten hatten. Die Wörter klangen so lustig für
mich.

• • •

Lastandet var färdigt och alla passagerare satt ner.
Gatuförsäljare tryckte sig fortfarande in på bussen
för att sälja sina varor till passagerarna. Alla ropade
namnet på det som fanns att köpa. Orden lät
lustiga för mig.
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Einige Passagiere kauften Getränke, andere kauften
kleine Snacks und aßen. Die, die kein Geld hatten,
so wie ich, sahen bloß zu.

• • •

Några passagerare köpte drycker, andra köpte små
snacks och började att tugga. De som inte hade
några pengar, som jag, tittade bara på.
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Dieses Geschehen wurde vom Hupen des Busses
unterbrochen, ein Zeichen, dass wir bereit für die
Abfahrt waren. Der Händler rief den
Straßenverkäufern zu auszusteigen.

• • •

Dessa aktiviteter avbröts av att bussen tutade, en
signal som visade att vi var färdiga för att åka. En
anställd skrek att gatuförsäljarna var tvungna att
stiga av.

10



Die Verkäufer schubsten sich gegenseitig, um nach
draußen zu gelangen. Manche gaben Wechselgeld
aus. Andere versuchten, noch schnell etwas zu
verkaufen.

• • •

Gatuförsäljarna knuffade på varandra för att
komma ut från bussen. Vissa gav tillbaka växel till
passagerarna. Andra gjorde sista-minuten-försök
att sälja fler saker.
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Als der Bus den Busbahnhof verließ, blickte ich aus
dem Fenster. Ich fragte mich, ob ich jemals in mein
Dorf zurückkommen würde.

• • •

När bussen lämnade busstationen stirrade jag ut
genom fönstret. Jag undrade om jag någonsin
skulle komma tillbaka till min hemby igen.
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Je länger wir fuhren, desto wärmer wurde es im
Bus. Ich schloss meine Augen und versuchte zu
schlafen.

• • •

Medan resan fortskred blev det mycket hett på
bussen. Jag slöt ögonen och hoppades kunna sova.
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Aber in Gedanken war ich noch zu Hause. Wird
meine Mutter in Sicherheit sein? Werden meine
Hasen Geld einbringen? Wird mein Bruder daran
denken, meine Baumsetzlinge zu gießen?

• • •

Men mina tankar gick tillbaka till mitt hem. Skulle
min mamma vara i säkerhet? Skulle mina kaniner
kunna säljas för pengar? Kommer min bror att
komma ihåg att vattna mina trädplantor?
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Während der Fahrt prägte ich mir den Ort ein, wo
mein Onkel in der großen Stadt wohnt. Ich
murmelte ihn immer noch vor mich hin, als ich
einschlief.

• • •

På vägen lärde jag mig namnet på den plats i
storstaden där min farbror bodde utantill. Jag
mumlade det fortfarande när jag somnade.
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Neun Stunden später wachte ich von lautem
Gepolter und der Passagieransage für mein Dorf
auf. Ich nahm meine kleine Tasche und sprang aus
dem Bus.

• • •

Nio timmar senare vaknade jag upp till ett högt
bankande och att man ropade ut bussen för
passagerare som skulle tillbaka till min hemby. Jag
tog min lilla väska och hoppade av bussen.
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Der Bus zurück ins Dorf füllte sich schnell. Bald
würde er zurück Richtung Osten fahren. Das
wichtigste für mich war es nun, das Haus meines
Onkels zu finden.

• • •

Returbussen börjades snabbt att fyllas på. Snart
skulle den åka tillbaka österut. Det viktigaste för
mig nu var att leta upp min farbrors hus.
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